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p.69

largo
lange

tedioso
aburrido

aguardar
erwarten

pálido
bleich

ojeroso
mit Ringen unter den Augen

furtivamente
heimlich

estremecerse
erschaudern

asintió (asentir)
nicken; zustimmen

reventar
platzen

la úlcera de estómago
Magengeschwür

recurrir a
dirigirse a

buscar
(auf)suchen

pobrecillo
diminutivo de pobre
plácidamente
sanft; ruhig

el asiento trasero
Hintersitz

permanecer
quedarse; estar (bleiben)
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comprometer
verwickeln
quedar
übrigbleiben

marcharse
irse

llevar 
mitnehmen

despedirse
sich verabschieden

apresuradamente
eilig; hastig

dar las gracias
danken

noticias
Nachrichten

tenso
gespannt; angespannt

cargado de
beladen mit

la extraña angustia
seltsame Beklemmung; Angst

transcurrir
pasar

de pronto
plötzlich

la suerte
el destino; Schicksal

la cara
rostro; Gesicht

feo
hässlich

informativo
Nachrichtensendung

considerar como
halten für

el cabecilla
Anführer

la oposición
(politisch) Opposition
el régimen militar
Militärregierung
detener
festnehmen; verhaften

los diarios
Tageszeitungen

matar
töten

tragar saliva
Speichel (seinen Ärger) hinunterschlucken

contenerse
zurückhalten; unterdrücken

apoyar
anlehnen

la captura
Festnahme

aireado
belüftet

a los cuatro vientos
in alle Welt

echarse un crimen encima
ein Verbrechen auf sich nehmen
jactarse de
prahlen mit

el éxito
Erfolg

dar publicidad
an die Öffentlichkeit bringen
el hecho
Tat; Ereignis

salvaguardar
bewahren

sugerir
vorschlagen; anregen

actuar
handeln

la cautela
Vorsicht
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la marea
Flut

la palmada
Klaps; Handschlag

la espalda
Rücken

intervenir
eingreifen

el abogado
Anwalt

trasladar
verlegen

perder la pista
Spur verlieren
recluido
eingesperrt

la mazmorra
Kerker

estar enfermo
krank sein

pese a
trotz

extender
ausbreiten

el belén
Krippe

el escaparate
Schaufenster

derrochar
strotzen

contemplar
mirar

la entrada la noche
anochecer; Einbruch der Nacht

ambulante
herumziehend; Strassen-

dar las señas
dar la dirección; Adresse

llevar
bringen

al cabo de
nach

un par de
algunos

un rato
un momento; Weile

planear
planen; organisieren

el pino
Kiefer

el adorno
Schmuck

seleccionar
ausgewählt

el derroche
Vergeudung
el pavo
Truthahn

la macedonia
Obstsalat

los bombones
Pralinen

la champaña
Champagner

burguesa
bürgerlich

por todo lo alto
mit Glanz und Gloria

susurrar
flüstern

al oído
ins Ohr

echar de menos
vermissen

una barbaridad
aquí: muchísimo

suspirar
seufzen

precisar
genau angeben

cuánto 
wie viel

incluso
sogar
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el timbrazo
Klingeln
despertar
wecken

la angustia
el miedo

estar preso
gefangen sein

la mirilla de la puerta
Spion

con cierto descuido
mit gewisser Unachtsamkeit
descorrer el cerrojo
Türriegel zurück schieben

el patadón
aumentativo de “(la)patada” = Fusstritt

golpear
schlagen

el pecho
Brust

trastabillar
stolpern

la culata
Gewehrkolben

doblarse 
zusammenknicken; krümmen

cayó (caer)
hinfallen

inconsciente
bewusstlos

invadir
einfallen

acudir
hinzulaufen; herbeieilen

intrigada
beunruhigt

la metralleta
Maschinengewehr

clavar
hineinstossen

carajo
vulgär: Scheisse

el oficial
Offizier
los demás
die Übrigen

pasamontañas
Sturmhaube; Balaklava, Roger-Staub-Mütze

tirado en el suelo
am Boden liegend

la bota
Stiefel

truculenta
brutal

la rudeza
Grobheit

hacerle daño
weh tun

el güevón
huevón = Trottel

recorrer
durchsuchen

soltar un grito
einen Schrei ausstossen
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el don 
Gabe

el habla
Sprache
incorporarse
sich aufrichten

entregar
aushändigen; überreichen

arrebujado
zerknittert

estrecho abrazo
enge Umarmung

el amparo mutuo
gegenseitiger Schutz

la orden
der Befehl

el hueco
Lücke

tirar al suelo
auf den Boden werfen

arrancar los cuadros
Gemälde herunterreissen

los marcos
Rahmen

volcar
(um)kippen

el florero
Blumenvase

esparcir
verstreuen

inconcebible
unfassbar

acercarsele
sich ihm nähern
agarrar
packen

la solapa
Kragen

manazas
las manos grandes

apretar
drücken

desgarrar
zerfetzen
la piel
Haut

el cómplice
Komplizen; Mittäter

andanza
Streifzügen

el matasanos
Quacksalber
recobrar valor
Mut wiedererlangen

la ciudadana
Staatsbürgerin

exigir
verlangen

atropello
Gewalttätigkeit

la embajada
Botschaft

mandar informes
Berichte schicken

desacreditar
diskreditieren; in Verruf bringen
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quejarse
sich beschweren

hundir
versenken

la patraña
mentira

concluir
acabarse

con las manos vacías
mit leeren Händen

la huella
Spur

abrigarse
sich warm anziehen

el paseo
Spaziergang

custodiar
bewachen

el ejército
die Armee

sospechar
vermuten
los labios
Lippen

el biombo
spanische Wand

la monja
Nonne

la enfermera
Krankenschwester

aliviado
erleichtert

imputación
Anschuldigung

la prensa 
die Presse

el semblante
cara; Gesichtsausdruck

amistoso
freundlich
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la asistenta social
Sozialarbeiterin

cuidar
sorgen für

lmientras 
während

recluir
encerrar; einsperren

recurrir a
sich wenden an

desesperación
Verzweiflung

la piedad
Erbarmen

descuide
lassen Sie das nur meine Sorge sein

la capucha
Kapuze

dolorosamente
tristemente

partirse el alma
das Herz brechen
la actitud
comportamiento
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tener la costumbre
die Gewohnheit haben
carta alguna
irgendwelcher Brief

ni siquiera 
nicht einmal

tarjeta postal
Postkarte
consolar
trösten

el correo
Post

tender la culpa
Schuld sein

con anticipación
im Voraus

debido
richtig
Nochevieja
Sylvester

Reyes
6. Januar; Dreikönigstag

descartar
ausschliessen

descuido
Versehen

interiorizar
verinnerlichen

la duda
Zweifel

abatir
sich stürzen auf

la fatalidad
Schicksalsfügung

solicitar
beantragen

cabizbajo
niedergeschlagen

tembloroso
zittrig

enmudecer
verstummen

el empeño
Vorhaben

indagar
ermitteln

alejar
entfernen; fern halten
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cancelar
löschen

lagorera
Schwarzseherin

enterarse
zur Kenntnis nehmen
oponerse
dagegen sein

la clandestinidad
Untergrund

el aliento
Atem

darse aliento
Mut einflössen

ternura
Zärtlichkeit

suceder
geschehen

apresurar
drängen; beschleunigen

titubear
stammeln

asfixiarse
ersticken

recobrar aliento
wieder Luft bekommen
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los asuntos exteriores
Auswärtiges Amt

la denuncia
(Straf)Anzeige

despachar
enviar

las averiguaciones
Ermittlungen

la celeridad
Schnelligkeit
pertinente
angemessen
la dependencia
Räumlichkeiten
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a tiros
mit Schüssen

huir
fliehen

averiguar
herausfinden

la vinculación
Verbindung

entre comillas
in Anführungszeichen

el acoso
Hetzjagd

pronóstico reservado
ungewisse Voraussage

la impunidad
Straflosigkeit

sollozar
schluchzen

percatarse
sich bewusst werden

la inspección ocular
Lokaltermin
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la valija diplomática
Diplomatengepäck

de rigor
unerlässlich

implicado
verwickelt
en el acto
auf der Stelle

firmar
unterschreiben

una especie de
eine Art von

convulsión
(Schüttel)Krampf

repentino
plötzlicher

el sudor frío
kalter Schweiss

un puñal
Dolch

urgencias
Notfall

la camilla
Krankenbahre

ulular
heulen

acallar
zum Schweigen bringen

estridencia
schriller Ton
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indefenso
wehrlos
paralizado
gelähmt

el limbo
Limbus; der Aufenthaltsraum für Seelen, die ohne 
eigenes Verschulden vom Himmel ausgeschlossen sind

aniquilador
auslöschend
configurar
gestalten

compartir
teilen

la andadura
Wegstrecke

quebrar
unterbrechen

colaborar
mitwirken; zusammenarbeiten

el alma piadosa
gutherzige Seele
salvar
sich retten

ingresar
eingeliefert werden

el cadáver
Leiche
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venir abajo
einstürzen

imperioso
zwingend
arreglar
regeln

el funeral
Begräbnis

personarse
persönlich erscheinen

la viuda
Witwe

el talón
Scheck

la indemnización
Entschädigung

ajetrear
schinden

oportuno
angebracht

averiguar
herausfinden
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inmiscuirse
sich einmischen

con enfado
ärgerlich

de armas tomar
lässt sich nichts gefallen

la conexión
Verbindung

el colectivo
Kollektiv

la abuela
Grossmutter

proporcionar
verschaffen

advertir
raten; warnen vor

sumo cuidado
äusserste Vorsicht

entrañar
bedeuten; mit sich ziehen

p.84

